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23.Wood, T., P. Memorial to the .r.m~rican Bible Society Concerning 
�~� Bible Tn Spain, Mexico, 1882. 

Periodicals: 
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!.Jameson., J ., ".Address Delivered Before the British end Foreign Bible 
Society, at its Eighty-Fifth J.nni versery," Bible Society Record, 
vol.XXXV (Merell 20, 1890), pp.33-35. 

2.Lopez Guillen, J., "Versions of the Bi ble in Spanish," Bible Society 
Record, vol.XXXIX, pp.145-4?. 

3.Solalinde, A., "Los Nombres de .Ani males Puros e Impuros en las Treduc­
ciones Iv)=idievales Espenoles de l a Biblia," Modern Philolo~y, vols. 
XXVII, p; . ·~?3-85, End XXV III, pp . 68-?3. Reviewed in Revis ta de Filo-
logia Y.spofiols , vol.XIX, pp.68-73. --- �~� 

4."The Foly Bible in Spenish,11 Bible Society Record, vol.XL, pp.145-4?. 

5."Notes and comments," Bible S6ciet:y_ Rec(?rd, \rol.LL'.0 , r,r.-.154ff. 

Being un~vail ablc at the time of this writinB, the followine; seven books 
mentioned in the Bibliogr1.1Jhy on p.16 w3re not consult ed directly: Nos. 
2, 13, 14, 15, 16, 18, & 2~. £hey weru quoted in other books liRt~d. 

Comments On Books and Pamphlets Used in this 'rHbulation (listed p.16): 

No.l: French work discussing only the important early versions. 
~lo.3: 800-?nee discussion of experiences of Engllsh coiporteur in Spain. 
No.4: Reprint of selections from Medcival Romance Bibles. 
No.5: Extensive history of l~irst Spanish New Tnst11nent (1543) with a 

t abulation of the 18 principal VBrsions made from 1260 to 1919. 
No.6: Pflmphlet of 12 pages givintS history of the Bible from its form..1.• 

tion to present Spnni~h vorsions with pr~ctical appllcQtions. 
No.?: Exhaustive, rulfoble trentwmt of various Reform efforts ~.n Spain 

fron c.350 to vr~aent with references to Bible translations. 
No.a: Title dascr1bes contents; has e.xtcnd,~d-, schol:lrly accounts of the 

work of de Vald~s, Enzinus, Perez d~ Pineda , and Reina. 
No. 9: \l'!ell-docmnented discuss ion of the 16th. ctm tury Reform including 

its influence on Bible translations nnd distribution in Spain. 
No.10:Version No.9462 of vol.II bEg1ns a liRt of Spanish translations, 

revisions, and reprints r~i de from 1490 to 1910; very detailed, u• 
sually g1vine Spanish title of ench publication, translator, 
printer, place of print, size of volume, number of pages, and 
the like. Very thorou5h though not complete. 

No .11 :Very incomplete, but lists thG most importt-1.nt versions made in 
"Catalan, Vascuence, y Cnstellano;" includes Latin versions that 
hnd Spanish introductions or comments. 

No .12 :Anthology of Spnnish L! tern turc ~-jhich also refers to Blble trans• 
lation done by gro~t Spanish authors. 

No·.17 :First Snnnish translation of Enzinas' French account of his exper­
iences after escaping froo pri-son--wri tten by reques'I, of J.ielanch• 
thon; includes the story of tho printing of the New ?estnment. 

No.19:Roprints of his N.T. withnot~s on Bnzinas' life and on pr~vious 
Bible versions. · 

No.20:Reprints of Prefaces to trHnslations of Enz1nas, Ferrara, Perez 
de Pineda, Heine., und Vnlcira, ·:,1th notes by ti,r. Stock\'lell. 

No.21:Bible list incornplctti; includes Lntln versions with Span. 1ntrod. 
No.23:Thorouflh statement of rrmsons why Vnlera vt>rsion is inadoqunte; 

roquosts new version ~nd sugeests methods of its distribution. 
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I Peter 1, l: The RV esparcidos is the same term used by KJ ("scatter­
ed"), but modern versions (AR, SR, HA) prefer the M rendering· de la 
dispersion. M .is more literal, but its la dispersion is less familiar 
to the average Latin-American and thus conveys less meaning to him.l 
Esparcidos translates the Greek noun with an adjective and actually in­
terprets it (as do _ KJ and L here). Pref erence in this and other 
similar ins tances depends uponwhether we choose 1) clearer, more popu­
lar, but freer rendering , or 2) more literal reduplication of the 
original. -- M·has en only before Ponto, RV· before all districts m_en­
tioned. Greek has the genitive. Using en with each d i strict is not 
necessary but more emphatic . Land HA a gree with M. The -most approved 
Fr·ench Version (henceforth FV) uses en before all districts. -- M has 
t he modern Spanish spelling Bi tinia .. T RV inconsistently spells it 
Bi ~hinia here, Bithynia in Acts 16,7. 

~-~~~er 1, 2: RV elegidos and M escogidos a~e almost synonymous. The 
f u:,•·,';',vr ·implies "freedom of will in choosing~' .5a the latter suggests 
" j oy in choosing"3b RV is semantically closer to the Greek and may 
be t ter express the idea of the original: an election from eternity . 
Barcia states: 

"Para escoger, se necestta ingenio, para eligir, conocimiento 
de las cosas, de los hombres, de la sociedad."3c 

Both renderings are acceptable. HA has elegidos, but i n Romans 8,33, 
RV, M, and HA use escogidos. We reject presciencia in all three 
Spanish Versions. Cf . o.isounalon under 1, 20 .. FV also has prescience» 
Vulg. (Vulgate) has praesc i entiurn . -- M conforme a--according to 
Velasques--means, "Consis t ent with, agreeable to ."T1" RV s egun (following 
the Vulgate secundurn) wants to say, "according to." Both are accep­
table in practical use there perhaps is no difference; HA prefers 
segun . __ .:, j Although RV reproduces the singular form 1t~u1euv8e(n, it uses 
poorer Spanish in joini ng two nouns and us ing a singular verb. In a 
sense, RV is closer to tae origi~al, for no Greek manuscripts put the 
verb in the plural. But if we here understand z6.p to as II God I s loving 
favor" and !t·p11vl'J as the "peace resulting from assur(td forgiveness , " 
then we have two different ideas; and there is no j ustif i cation for 
treating them as one thought needing only a singular verb.5 

I Peter 1,3: M & HA add the subjunctive copula sea, wh l ch may be 
interpolated but should be italic i zed; ho-wever , A.L. says: "Since the 
Greek so often gets along without the copula, it i s a question whether 
one should insist on italics when it is used in a modern language . " 
Either Mel cual or RV gue may be used here, bgt neither s~ows whether 
it refers to Jesucriste or to el pios ~ Padre. -- HA a gain follows 
RV with segun. er. discussion in v.2 above. -- RV r~generado follows 
Vulg. regeneravit and is synonymous with the En~lish word "regenerated." 
It means "reproduce, regenerate, give new life. 7 In modern parlance, 
it may also have the wider meaning of "a change for the better . " M 
reengenC"~rado is synonymous with the phrase, "begot ten again . " M leaves 
no doubt as to the meaning. RV is mere common in Spanish. Perhaps 
clearest is HA engendro de nuevo; it has the same meaning as M. L: 
"wiedergeboren hat." -- RV~ esperanza viva is an exact reproduction 
of the original--word for word. But en denotes a condition, whereas 
M para indicates a purpose. Al though kt er in Koine permits both inter­
pretations, M ~a~a gives better sense. -- Almost without exception, 
RV translates t with por, M with por medio de. (See the tabulation 
on prepositions near the end of this thesis.) Commentaries disagree on 
the translation here (Le: by means of; Kr: through; L: durch). HA 
mediante is an excellent rendering. Por is briefer, por medio de 
stronger and more specific.~ -- In order to obviate the double 
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meaning:.-.possible from RV, M says de entre los muertos; but very few 
would here understand RV as "the Jesus Christ of the dead." They 
would normally take de in the sense of "from. "-Lenski believes that 
"out from among the dead" is "linguistically and doctrinally untem·· .: 
able."10a He asserts: 

"When this applied to the unique resurrection of Jesus, it 
is at once apparent, the idea being, not that he left the ~: 
other dead behind~ but that he passed 'from death' to a 
glorious life."10o 

Robertson sides with Lenski by writing that ix vexpwv denotes separation 
(from death) and no more.lOc Shall we accept the translation of M (and 
HA)?ll The matter demands detailed study. 

I Peter 1, 4: M unnecissarily inserts la posesi6n de. -- RV makes verb 
Ppr~ses out of Greek adjectives by saying: que !!2. ~- con. ni mar. For 
~µtov~ovit would probably be best to say: sin mancha. A Latin American 

told us: "The philological development of Spanish ordinarily calls for 
mancha inst~a.9 of M mancilla (from macula)." HA incontaminada is also 
good. For ~µc.:po.nov sin marchit~iento would quite well render the 
original and correspond to sin mancha. The more erudite M inmarcesible 
is permissible .12 - - Both RV reservada. and M guardada are -acceptable 
here.13 The former is perhaps stronger, is preferred by HA and used by 
KJ (reserved). An English parallel would be: 

"A hotel room is reserved for iou;" 
"A hotel room is k¥pt for you. ' 

Vulg . has conservatam here . -- Since el~ uµ~~ is found in the most and 
the best texts, we prefer M vosotros to RV nosotros. (Thus we follow M 
in~ guardados, verse 5.)--Vulg. also has~1~altho FV has nous. 

I PETER 1,5: Three centuries ago, RV virtud was a good translation for 
Today we prefer M poder . -- Again we encounter Rv por and M 

por medio de for oto.. Preference is more often a matter of taste rather 
~han correctness of rendering. HA again has mediante. -- In this and 
similar cases~ the article should be used with fe, as M & HA do. We 
say:_ "Ten fe.' but "por la fe." RV compares to Vulg. per fidem and KJ 
through faith, while M i~like L durch den Glauben and FV par la foi . 
. . Because of its sentence structure, RV""inserts alcanzar; better 
handling of the rest of the verse would have made this unnecessary. RV 
salud (from Vulg. · salutem) has lost its classical and theological use 
in modern parlance. Today we use it to denote a condition of the body. 
Mis better. -- RV aparejada is still understandable, but may now more 
commonly be used .for material things: aparejar la comida, la mesa, un 
buque; aparejar todo para las bodas." The word became prominent in the 
age of chivalry: "Tu caballo esta aparejado, Senor." In old Spanish 
it was also used in the sense of prone (cp. Don Juan Manuel "El Conde 
Lucanor," Ejemplo n Par.5 -- RV manifestada and M revelada are both 
acceptable ·. The shade of meaning expressed by reva1ada may be closer 
to the original. Vulg. revelari and FV revile also a gree . -- Either RV 
or M would here be correct in translating · , but Mel 
tiempo postrero is more used today. 

I Peter 1, 6: This is a difficult verse to translate clearly . RV 
vosotros can be omitted. M regocijais may be a more exact ·translation 
of the original, but RV alegrais is more popular.14 -- M entristecidos 
.£2!! is without doubt more exact than RV afligidos en, ~hou FV also has 
affliges .. Au1tri6€v·rns; means "made sorrowful, grieved. -- RV estando 
a.Fllglfios may not be as strong as M habeis sido, __ entr. ~star cowmonl~ 
refers to the condition in which the subjec'ris--here: feeling aflic­
ted. Ser refers to the ~act that the subject is saddened BY OUTSIDE 
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ELEMENTS. Commentaries disagree on the tense; present may be prefer­
able to perfect. -- M clarifies by correctly placing the en.tire clause 
into the concessive; the Greek participle is best taken in th~ conces­
sive sense. -- Either Rv al presente or M ahora will do for &p·u. -­
RV g es nec_esario es P.robably better for ~l ~fov than M 12;. que es 
necesario. . AL: However, M probably had some authority foi;--find-
ing realityJ not contingency in the pharse. Shirlitz has ad locum: 
'wo es nBtig ist,' Stoeckhardt: 'Die vissen daas es nBtig 1st.'" As a 
whole, RV's translation of the verse is more literal, M's more 
interpretive. 

I Peter l, 7: M·1 s .' italicized interpolation la cual es does clarify and 
may be permissible here, but it is not essentiaY:-::--~V avoids tauto­
logy by using el cual instead of M que. M que may permit the idea that 
some gold does not perish and that the believers' faith is more pre­
cious than that which does. But AL says: "M needs no more than a 
comma to show that the relative phrase is not restrictive but explana­
tory." -- RV bien que and M aunque are synonymous. On por and por 
medio de see v. 2 above. M acrisolado is not as well known as the 
less-technical RV probado :· (from Vulg. probatio). HA prefers the 
simpler RV word. -- There is no textual authority for M's insertion of 
redundante; italics should have been used to indicate this interjectio~ 
-- Mal tiempo de is somewhat intrepretive, although the construction 
of the remainder of the phrase is more literal than that of RV. HA 
chooses the word order of RV. Exact reduplication of the Greek is: 
"in the manifestation of Jesus Christ." -- Muses manifestacion 
here, revelada in v. 5. See above. 

I Peter 1, 8: There is no difference here between RV al cual and M 
a quien; the former is used for persons and things, the latter f0r 
persons alone. -- Rv's construction of v. 8a clings more closely to 
that of the original, but the sense of M's reddition is the same. For 
the Average Spanish reader, M may be clearer and simpler. HA here ac­
cepts M completely. -- Most other translations use M's construction in 
v. 8b; it is a difficult clause; HA has one of the best possible 
renderings. -- On RV al presente and M ahora, cf. above v. 6. 
RV glorificado (from Vulg glorificata) is literally more exact than M 
lleno de gloria (KJ. & AR also have "full of $lory."). HA gozo 
glorioso is .like L "heril.icher Freude" (dative).15 

I Peter 1, 9: The shade of meaning expressed by RV obteniendo may 
more closely approximate the idea of Y.oµ.Lt,oµ.evol · 16 -- RV inserts 
que es for clarity, indicating with italics that it is not in the 
original text. M sometimes neglects to italicize interpolations. -­
On RV salud and M salvacion, cp. v. 5 above. 

I Peter 1, 10: M respecto de is better than the more ancient RV de. 
M is probably more erudite than HA ac.erca de, however. Both are 
acceptable. -- RV habia de venir shoultl be italicized. M estaba 
reservada is an insertion~hich the context may not justify. But AB · 
points out: "Some addition certainly is justified. Stoeckhardt adds 
'bestimmt,' IVC and others add distinada. I ~ould guess that M took 
the idea of a re.servation from v. 4, gua.rdaba. -- l!t is -~ifficult to 
determine the best translation of el~ .17 -- Ha omits crw~71p(c:{ , appar­
ently found in ali Greek texts. M again improves upon RV salud.-­
There is considerable disagreement among translators on the best words 
for tl;e~~l')cr((V and lt;71psuvr1crc:v • In v .10 M's word order itself is 
preferable to that of RV--giving a clearer construction and actually 
following the Greek: order more closely. 



Inv. 10 M's word order itself is preferable to that of RV-­
giving a clearer construction and actually following the Greek 
order more closely. 
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~ Pe~e~ l, l!l. HA prefers RV escudrinaruio (V scrutantes) to M 
1ncu1r1~!!_do. The ar~ nynonyms, 18 - RV cua.ndo is prefer,~ble to 
MOUQ cosa? but M cue manera de tiem~o is better than HV en au.e' 
~uiito(ae't1e1f PQ.• re-would pro6'a61yest tfanslate: "at :'U 
fiiiie- ffiecra er and in what kind of time" the circumstance 
HA has an excellent translation of this phrase. - RV sin i-
caba (V. si~ific~ret) and M indicaba are about syno~ymous. 
HA chooses sel"taland~ however. - M'stemporal clause cuando, etc. 
is probably better "tnan RV' s relc1tive clause el £Ual, etc. - RV 
Nrenunicaba (V. pra.enuntians) is no doubt less popular t):lan M 
~ antemanq @12..a, test~, al though HA pas al prenunciar. -
M las p adecimientos is sem~ntically closer to--oie original than 
RV aflicciones. RV is broader in meaning. HA prefers M. V 
has Eassiones, PV h a.s souffre_nces. - It is difficult to trans-
late ~l< here. M is obvioui2oY wrong: durarlan has ta. Kr 
has 11 the.t were to come upon.; · RV oue h a b1a.nae veriTF is the 
same. HA follows the numerous versions tha t freeI"y transla te 
"of Christ. u - IN deRime~ de ellas is und~r~tandable and follows 
tne origina l exactly; A and"°11 Q~ las segu1r1an are sm~ot~er~ 
although,.,..,.substi tute a verb for UE.'t'C( • KJ· does the some. ana 
the glory tha t should follow. 11 'L is excel:13 nt: 11und die 
Herrlighkei t d.::,.na ch. a V: posteriores glorias. 

I Peter 1t_ 12: It is imma terial whether we say HV and HA a los 
cuales or M ~ ouienes. - According to the best Greek tex~s-;-­
both RV and JI.[ should say vosotros (V. vobis) instead of nosotros. 
RV administraban is today used more witn°government, altnough we 
do sa~i "Administra:r las s a.cra111entos. 11 M ministre..ban is better 
here. - It doesn't mc::.tter whether we use RV l .:'.S cos a s or the 
more specific M estas £.£~· HA follows M, but "{fie mearnng of 
RV is also clear. - HV a nd K.T use the present tense for &VYJY­
yt"rr , M, H.A, and the modern English versions use the perfect , 
which is prefereble. L has: "verkundiget ist. 11 - M likes 
por media de. It uses it here a gci.in, and correctly so. RV de 
may be permissible, but M, or . HA p~r a re probably better. Tne 
idea is:"through, ~2 means of, by. - 1'ranslators disagree 
widely on ev here. - RV las cu e.les and M las aue are synony-
mous, but the RV phrc1.se is perhaps more com.n1only preferred. -
RV do es not bring out the rich m-J en ing of · rco.po.xw:rw , but 
11.[ overdoes it with£.£!!. mira da fiJa (desean) penetrar. KA h <'...s a 
very accept8.ble rendering, omi't'tffig the super f luous fije .• 

I Peter I, · 13: M seems to ca tch best the sense of the Greek 
participle, and thus uses the impera tive cenid r ~ther than a 
direct translation into R p e.rticipia l phra se°[RV). At lea.st1 
Mis justifiable, - Perhaps RV and HA entendimiento more closely 
translate ot«vo(~han :i..i animo. But Exp. t ukes it· 'ln tfie sense of 
heert. The pa rticiple vrrpovn~ is again put into the impera­
tive-by M sed sobrios which mc.y be more popular than RV con 
templanza.---io:--ancI"-s!t 1ikewise have be sober. - M tened vuestra 
~§.12~Q!l~ puesta cor:rp!etrun~ te is mo~e empfo:tic but c lso more 
wordy then RV esperad perfectrunente.N3 HA pref ers the simp-
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ler RV. ~fuether we follow RV, M, or HA · ah -re>.d~~ . i~ o1 ~fc,1i.m­
port; they r,11 mean essentially the scUile4 · - Usually q, P •. ·. 
is not used i.n the sense of RV presentada, e,lthough the or~ginal 
here uses an adapta tion of the common Greek idiom. cplp~.¥ X<XfllV. 
(to confer a f evor). M seems to have the better word. - · 
There is no appreci~ble difference between RV ~nd HA cunndo, etc. 
and M al 1iempQ. de, etc., M iR more literal, ~.~though some ma.~5 call its tr~nsl~tion of EV (al tiempo de) a little too free. 
Cf. v. 7 rbove. 

I Peter 1, 14: Though L and KJ: .are on the side of RV and M 
h~j O§. obedien te.2,, it appee.rs the.t HA and other modern transla­
tions a re more correct in preserving the force of the Greek 
genitive end s ayin~: £9 obedienc~a . _Cp. Eph. 5, 8: ~ijQ_§. de 
l.1l_z ; Eph. 2, 2: h1Jh~ aecfesobed1enc1a ; Eph. 2, 3: h1jos de 
ire; 2 Pet, 2, 14: !ll.J_os aemaictrcioii; - M vuestra s concapis­
~£ins de~~ is more liter['..l than the corresponding RV; like­
w1se-iir_£oncup1scencia s better connot2.tes the strength of btt8uµ(o.t~ 

--cr~vings, longings (though this M word is not ~s faniliar; 
however\ RV deseos by itself er~ mean either good or evil de-
~ire~. ! 11 Concup1_sc_enci~ raust be me.de f omili o.r. 11 ,(AL), - . _ It 
is difficult to malre a literal trcmslation of ev tr, c:yvotC< v,,wy fit 
into, the verse cleerly, RV adds estando {without 

0

ital:icizing). 
1:!Ad an~6M o.dd el lli!!!E£ de, Both bring out approximately the same 
1 ea . 

T!5eter l.1-.15: It seems tha t RV, v1hich reproduces the Greek word 
order exectly in v. 15n, is not as smooth as M. HA prefers the 
~a tter order.27 - Mis better understood in 15b, although it 
1nterpole.tes ~tr~. (SR likewise interpolutes 11your11 ). The 
average person toda y no longer h e s the 17th Century understanding 
of RV conversa ci6n {V converse.ti one). Yet HA conducta. ( like J!V 
££!!.dui tel seems still better than M ~~~~ de vivir:--However, 
AL says: "HA conducta, I feel, does not go so f ar benea th the 
surface as does11Iiianern de vivir. RV convers~cion will not be 
understood by the regularpeople of our--:rriiie in the RV sense." 

!~er 11 16: HA prefers the more classical, emphatic RV escrito 
· esta to M. Likewise HA correctly cccepts RV sed santos for ~crEcr9E 
\future in sense of impera tive).28 

Y-Pet'er 1, 1?: According to the Grammer of the Spanish Royal 
Academy l pp. 369 and 21?) both RV p9r P.ndre e.nd M como Padre o.re 
correct ; HA elso uses como. It is 1nnne.terie.l whetnerr,e say RV 
ccda uno or Mend HA cada-cucl. RV would be better were it ~ol­
lowed by de vosotros.--:-- In good Spanish, longer phrases should 
come l nst:- RV has the better sentence structure in l?b. Ho-..1ever, 
M portnos is preferabla RV todo is not in the original. Mand 
HA du.!:£:nte ~re permissible. 

I Peter 1, 18: 'le would usually rend.er the Aor. Pass. !>-.u~~~'lj'rE 
with the Preterite M fuisteis instead of the Perfect RV ho.be~ 
~ido. But RV is not Iiicorrect. If we follow the distinction 
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which Barcia makes between resca tar and re im.:::!, vte wou 
prefer Mand HA (V redempi!_)~: Instead of using conduc~a, 
HA now folloue M mp.nera. de !~· Cf._ 15b r.nd 17b. - Since 
Peter here most likely refers to thp life or exronple or teach­
ing of the f ~thers v,,hich ,;,as 1tcxpcxbo'to<;, "handed down," we 
mey feel thnt RV and M nnd HA Eire · r:.11 somewhat inF.dequate. M 
h~.s the correct order plr.ta. y_ ~, but it should have tr"-ns­
l o.ted ~, with !!• 

!Peter 1, 19: _ M seems to h r.ve the pref e rc.ble r ondering in 19a. 
In Greek Xp t cr'tou· is placed r .t the end of the phrase for cmph~.­
sis; M give s it .. this proper emphcsis. In English we might sey: 
"nc:mely, tha.t of Christ. 11 How0v er, r-.lthough M follows the CX['.Ct 
Greek orde r with pre c iosr. s c.ngrc , the Spnnir r d mr-y--for the sr-.ke 
of style- .. w~nt the two rcv~rsed, like RV ~nd HA. "Ln s ~ngre 
es ~recios~. poraue e s le. de Cristo," seems to be Peter's idea ... 
Iii ~ph0sions 5, 27&Jji/,-V.. ~d HA tr~:.ns l ~te crn(Ao( with mrnchn. 
In II Peter 3, 14 , cr~ t AO~ is r endered s in mc cula. by RV and M, 
inmnculi:-.do by HA. Aµwµrj'to( i s th:Jr e cnlled sin r -3prmdon by 
RV, irreprensible by M ~.nd HA. But note ho~ they ·~re trr.nslnted 
in 19-b by the three v arsions . This is only one of mr,ny exomples 
where a. la.tor vernion in on0 plo..ce chooses o. · different VTord from 
other v e rsions p ;:::rhc.ps "just to be different, 11 yet elsevrhere 
employs the s rime Spcmish word for the Greek term in question. Cf. 
v. 4 nbove. 

Y-Pet er 1 2""1!5: We c nnnot ~ccept the uord presciencin in ch 1 
v. 2, . use~ by RV, :M, f'nd HA. Like\7i se we r \":)j ect l·iI canoe ido ~n io. 
presc1enc1c.. rind ~.re sure thr. t RV hns the b a tter tronslr.tion. -- -
RV c~u~d o.lso hnv~ used destina.do. In secul£1.r li terc.ture ( e. g. 
Thucidides 2:64) it a lso hc.s th nt meaning. "Forek"Il0\"7n 11 would not 
give good sense ; it ~ould a dd no thing to the st~tement, for God 
r-..lre :--.dy knows everrthirig in r-..dvc:.nce. Ilpoyl Y'!wcrxw is here a 
synonym of the ~poop.( ~c,) of Romm s 8, 29. We insist tha t this is 
the n~s~ £!. ?·ffegi!! ~ eff~ctu, Meyer, Philippi, end Vnn Hengel 
not vr1 thst,,.nd1ng. - For µ¢v ,re pref e r RV a.nd JU. :l!::• It 
makes little difference ·:rhc ther we s~.y RV de c.n tes de or M end 
HA a.nt~~ ~ for 1tpo • - HA p r efer ; theziiore colloauinl M o1 
fi.!! de~ tiempos. Mis nlso closer t 0 the origincl. ; - R-V-
and HA:1!!!£!. could. ba impli ed in o.( l>"!.10:-( , but TuI is closer to 
the ox:iginr.-.1 ( for you, on r- ccount of you, f o r y our s nkes). 

I Peter 1, 21: Agn in we meet the more expre!=3sive M por medio 
de nnd the more concis e nv end H.A por f or o l ci. • See v. 3 ebove. • 
M o.nd HA s o is creyente s follow the more nccepted Greek texts, al.­
though RV~eis is not ~ ithout justificntio~. However, M ahora 
is an unnecess~ry interpolntion. - On RV de las muerto~ • . cf. v. 
3 above. - Thie verse gives another of the numerous exami;iles 
where RV translates the Greek Aorist with the perfect tense. Cf. 
v. 18 above. - RV and M make a purpose instead of a result clause 
out of the .~a"Ce.. • Rather than pThra oue, it might have been 
petter to use de ~al manera gue. e verb following would then 
be !!fil!• 

I Peter 1, 22: M need not int erpolate fill virtud de. However, 
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-rfr<: t1.riee(C'I, is no doubt objective genitive, and thus Mand HA 

~ ' , 

·--
~ la verdad !"~re preferable. - RV tro.nslates o.iu r.veuµu:to<:, 

as does also KJi. M ~nd HA do well in omitting it. - HA prefers 
to follow ·Rv in omitting the c.rticle--unos a otros, but chooses 
the M fervientemente.. Omitting the less-e-stablished · xa0ap&..c 
from translation, and placing de corazdn after amaos, HA improves 
upon RV and Mand gives a smooth rendering of 22b. 

I Peter 1, .23: We prefer the perfect tense of M habiendo sido. 
RV here chooses a different word--renacidos--from that of ch. l, 
v. 3--regenerado. Cf. above.- It would be s~ill clearer had M 
inserted de ~efore incorrup~ible, as do RV and HA•- On E~, 
cf. v. 3 above.- M la cual shows that the rest of the phrase 
refers to la pe,labre..:-RV Que might also refer to Dios. Thus M 
is clearer-.- HA tunis the participles into adjectives, which is 
permissible. Cf. Lenski, £l2..!.. cit., PP• ?2 and 75. 

I Peter 1, 24: RV translates .~v6 pc,:7:ov (we omit it). M se ~ and ~ 
~ seem preferc.ble to the RV Preter1 te, J.u ... 110 doubt we here 
have a gnomic e.orist. This timeless tense is described thus by 
Dana and Mantey, p. 197; 

11 The Gnom~c Aorist. A generally 
accepted fact or truth may be re­
garded as so fixed in its certainty 
or axiomatic in its character that 
it is described by the aorist, just 
as though it were an actual occur­
rence. For this idiom we camnonly 
employ the P-resent tense." 

I Peter 1, 25: Mand HA ~refer para siempre to RV per~etua­
men~e. If we conceive of the RV word as being relative 2, then 
we would accept the more absolute H and HA. Either RV anunciada 
or M pradico.do. conveys the correct idea of eua.yyEA C ~w --"to an­
nounce good tidings, to bring good news." HA sides with RV :por 
~ ev~ngelio mid RV anuncio.da. 
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Jootnotes on I Peter Chapter One: P.25 

h .t\tle la dis persH>n seems · to be a tt!-::hnical term amone; Spanist 
Protestants and Catholics, like 'Di3sporA' in German, and that · 
may be the reason why the more popular esparcidos of RV has 
not been followed. NC e.lso has de la disnersH>n. 11 So says AL. 

2, "The older spelling was not at fault 350 years ago, but cer­
tainly· the more modern spelling is an advantage in favor of I\: 
and HA, 11 observes AL. 

3~ 1 . 3b 1 3c. Roque Rodriguez, Sinonimos Cas_~ella..!19.§., pp.198-9. 

4. The Greek Y.c.<'t'a here uoints to the source of the election-­
the predecision or foreknowledge of God. One might substitute 
"en cumpli.miento a" for both phrases. 

5. Cp. Rom. 6, 23: "The wa ges of sin ~s death.'n 

6. Cf. B. Fentancs, Tesar~ del Idi_g_m_§ Cas t ellana, pp.118-9. 

7. Vo, p.545. 

S: AL says: 11I still doubt whether the SDanish en suffices to 
transla te 'into' unless the verb or some other word suggests 
'direction or novernent into'. So I E1gree that para, even if 
not always o. literal translation, give s a cl0arer sense.a 

9 . AL says: "Por is one of th0 most used, r. nd most a bused, 
prepositions in Spanish. Y/hcn I s ay: 'Cr isto fu~ crucifica­
do · 12or re.is pecados,' ·\,,hat do I me6.n? P0r...9..~q. is often osed by 
RV, a nd some times oven byl-~, i n t ho s ense of par_£.9J!.~, and 
sounds very odd to o. Ji1odorn child of Buenos Aires. For this 
reason our schools touch that one s hould t ry to dec Gntralizc 
the work of par, and thor0f ore you will ::iostly find par f!l.Odio 
de, and quite often g_cd ~ .n~c, i ~ aodern Si:;an i sh--v,hon that s ense 
is oxpro3scd·. F.or the c·ommon r ender, t ho ,por of RV is of ten 
a blemish (however good it v,,a s in tho 17th c -:.ntury~ 11 

10E'l 1 10b. ComrJ.on't_g£y on J:fo.tthow 1_ o.661. lOc. A Gromnw.r of ' 
the' Greek New Tcst:::mont in t he L1g}:l.t pf E~. s tortccJ.,. R_c_s_s_~rch, 
p.598. 

11. AL ,;ays: ane entre las 111uc; rtos from tho Gre•..,. t~ V&Kpwv hos 
the stamp of approval · of tho Co.t .r.olic and :Protostont •cr·eeds,' 
I believe ummimously, and therefore J'OU will hcrdly find any­
thing else in 2ny mode£,£ Bible. It's like tho.t unlogical us­
El.gc in English: 'All is no~ lost.' instead of 'Not all is lost.' 
Or like thc t proverb: 'The exception proves tho rulc7'" which 
( unknown to most po ople ~:,ho quote it} can onlyJae c.n: 'The ex­
ception puts the rule under pro·of, doflc.nds n proof.' n 

12. AL believes: 11Sin 1:.e.rchi tomionto hc.rdly expresses tho i­
dea of the FUTURE, whichvT'c~an""c"ertninly find (or undorst~nd 
from} tho Greek verbal adjective. • •• l\:. inranrc.9siblo becomes 
quite fnmilicr to Chris tians, ~inco it occurs in one or .more 
songs.n 

13. AI, docl&rcs: nM r,unrdada is usod very much end can hardly 
be objected to except on the bcsis of personnl tRste. In John 
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2: 10 not only RV, but M, No.cc.r-Colungn , Stro.ubingcr, and Co.ti­
vieln hcve guardado for the same Greek word, and HA has con­
servndo. This doesn't moan RV ~E}rvndo wouldn't be just as 
good. 0 

14. Vt:>:: 11AJ.egr::.r:,--to r.1okc merry, to glcddon, · to comfort, · to 
cxhilnra te. Re~ocijar--to el~ddon, to cheer, to delight, to 
exult, to rejoice , to exhilarnte.n Bf.1.rcic., oo. cit., pp.288-
9 &. S?A,: 11Rcgocijo--unfgozo en quo entrr.n muchos c gozcr, lo 
cual nos da lo. idcR de un nlborozo ode un f cstcjo p~blico. 
En cfecto, cl goio cs de unc. persona; cl rogocijo ~s cl gozo 
de una ciudnd. l r ogocijo cs un gozo un~nimo, multiple, p~b-
lico, general. · 

"Lo o.legr{:a ,.:;xnl t e1d~ sc dcnominb gozo. · I>:'.tC gozo ._:; s una 
o.lcgrfa d0 sogundo grado. Cu~lquicr succso, cU9.lquior chiste, 
nos pone a16e~2.Q• La venida de nucstro padre nasponc gozosos. 
L,· · <?.xc.l t a ci n d. ,: l o alogr!o. so llrnna gozo." 
15, AL s e.ys: '1 I hc-.vc c lwnys fcl t thn t 'glorify' hns n wider 
sense then Sp. glorifico.r. r ~. isn't e:~~Y to find n human 
word for wha t the Gr;; ck should moan. The G:('€·~k dictioncrios · 
place I·Pe t. 1,8 under tho meaning: 'caus e to be recognized, 
honored, glorif icd ~' Stocckhnrd t snys: · ' 1,or1"'liche, v~rklc.ertc 
:E'reudo , go.nz roine, ungotrucbtc Frcudc, die dcm Stand der Ver­
klocrung entspricht.' EJ.berfield uses 'verherrlichte Froudc.' 
Monge ho..s ngnin 'vcrklacrte Fl'u udc; ' Daechscl sc.ys, cs sen ti­
r:lly, tha t tho saints will ha ve n keen fe e ling of extreme hap­
pine ss nnd honor. Nm·-i to find n singl e word in plain Spanish 
the.t would express e t l oo.st half of nll this. I believe thnt 
after ell the choico of llonq de glori0. i sn't so bad, taking 
&oria in the double sense of bi0na.venturanzn and honor. Joy 
unspeakable~. but ful1'of bliss and honor.Ii 

.I 

16. Thayer, .2E.!_ cit., e.ives this meaning for the C)~cek word: 
11 J.. to care for; to take up or. carry away in order to care 
for. •1 According to Ve l t.squez, 9btener rc.eans " to attain, ob­
tain, procure/' recibir 11 to 0ccept, receive • . ; Th ough KJ l:'.:.::i.s 
receiving, SR ond Kr :~re~er obto~nin_g. Le has 11 t ring c.wo.y. ·1 

AL s.::ys : nrn 2 Cor.5, 10, Eph.6, 8, and Col.3, 25, 
the same Greek word is transla ted by different translators 
in practically the s ame sense . llnd necrly &l wn:rs recibir. 
I egree that·obtener seems n little stronger end very well 
chosen, but whether the Greek komidz.9 says that, too, I 
am in doubt. Luther' ~·i 1davontragen; is deo.r to me, but 
o.ftor nll, it is o ~ ?ift received." t 

W. Le: nrogo.rding you, 11 Kr: "intcnded·for you, 11 Ex: 11 dcs- , 
fined · for you, n KJ: 11 :3hould come unto you, a SR: 11 wns to be 
yours. 11 

18. Cf. Veloso uoz. Inq uirir is from quo.era, g uneris ( buscnr-­
... iieoroh) plo.s in. Sut<:r,ests searching into thnt which is with­

in, hidden, secret • 

. .;19·. , Signif icar is li toro.lly. to· 111c- ~o a. sign or t? express 
through signs. B~rcin , ..2.12.!. cit., gives the so.mo .idea. to 
indicor: ' 11ha.cor un seno.l on~o. virtud podo.mOs vonir, por 
doducc16n, on conocimicnto do le. cosc., ;, p. 270. 


